Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 39

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Jer 39 - 43
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1. bashanah hat'shi’ith I'Tsid’qiYahu melek-Yahudah
ba’ N’'bukad’re’tssar melek-Babel w'i:«/=cheylo ‘cl=¥’rushalam wayatsuru yah.

Jer39:1 in the ninth year of TsideqiYahu king of Yahudah, ,
Nebukadretssar king of Babel and 2!/ his army came ‘0 Yerushalam and laid siege (o it;

46:1> Kal éyévero év 1d éteL T évdTw Tod Ledekia Bacidéws Iovda
€v 1 Pl 16 dexdtw mapeyéveto Nafovyodovooop Bactdevs BaBuAdvos
kal maoa 1) dVvapts adTod ém lepovoadnp kal émoAidpkovv adTNV.
1 Kai egeneto en to etei tg enatg tou Sedekia basileos Iouda

And it came to pass in the year ninth of Zedekiah king of Judah,

paregeneto Nabouchodonosor basileus Babylonos
, came Nebuchadnezzar king of Babylon

kai hé dynamis autou ¢pi Ierousalem kai epoliorkoun autén.

and his force Jerusalem, and they assaulted it.
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2. - shanah I'Tsid'qiYahu har'bi’i
thish’"ah hab’q’ ah ha'ir.

Jer39:2 year of TsideqiYahu, in the fourth ,
the ninth day , the city wall was breached.

2> kal év T) €vdexdTw éTeL Tod Ledekia

€V T LMVL T® TETAPTY EVATT) TOD uMVos €ppaym 1) TOALS.

2 kai etei tou Sedekia
And year of Zedekiah,
tetartQ enaté errage hé polis.
fourth, ninth of , was broken asunder the city.
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3. wayabo’u sarey melek-Babel wayesh’bu »'sha”ar hatawek
Ner'gal sar-'etser Sam’gar-n'bu $ar-s’kim rab-saris Ner'gal sar-‘etser Rab-mag
wial- sarey melek Babel.

Jer39:3 Then 2!l the officials of the king of Babel came in and sat down 2t the middle gate:
Nergal-sar-etser, Samgar-nebu, Sar-sekim the chief of the eunuchs,
Nergal-sar-etser Rab-mag, and of the officials of the king of Babel.

3> kai elofjAbov mavTes ol Tyyepdves Bactdéws BaBuddvos kal ékdBioav
év mOAT T péom, Napyadaoap kal Zapaynd kat NaBovoayap kalt NaBovoapis
kal Nayapyaovacep PaBapay kal ol katddovmou fyyepoves Baoidéns BaBuAdvos:
3 kai eiselthon hoi hégemones basileds Babylonos kai ekathisan

And entered the governors of the king of Babylon and sat

pylé té mese, Nargalasar kai Samagoth
the gate, the one in the middle, Nergal-sharezer, Samgar,

kai Nabousachar kai Nabousaris kai Nagargasnaser Rabamag

and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag,
kai hoi kataloipoi hégemones basileos Babylonos;

and the rest of the governors of the king of Babylon.
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4. wa ka’asher ra’am Tsid'qiYahu melek-Yahudah w’20! ‘an’shey hamil’chamah
wayib’r’'chu wayets'u lay’lah =ha’ir derek gan hamelek b’sha”ar
hachomothayim wayetse’ derek ha Arabah.

Jer39:4 And , when TsideqiYahu the king of Yahudah and 2!! the men
of war saw them, they fled and went of the city at night by way of the king’s garden
the gate the two walls; and he went by the way of the Arabah.
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5. wayir'd’phu cheyl-Kas’dlm hem wayasigu eth-Tnd’qlVahu
“ar’both ¥Y’recho wayiq’chu ‘otho wa =N’bukad’re’tssar melek-Babel
Rib'lathah »’erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim.
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Jer39:5 But the army of the Kasdim pursued them and overtook TsideqiYahu
the plains of Yerecho; and they seized him and Nebukadretssar king
of Babel at Riblah i1 the land of Chamath, and he passed sentence on him.
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6. wayish’chat melek Babel ‘eth-b’'ney Tsid’qiYahu >'Rib’lah
w'eth =chorey Yahudah shachat melek Babel.

Jer39:6 Then the king of Babel slew the sons of TsideqiYahu Riblah;
the king of Babel also slew !/ the nobles of Yahudah.
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7. w'eth- Tsid'qiYahu “iuer waya’as’rehu bhan’chush’tayim labi’ ‘otho Babel

Jer39:7 He then blinded TsideqiYahu’s
and bound him i1 fetters of bronze to bring him ‘0 Babel.
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8. w'eth-beyth hamelek w’eth-beyth ha am sar’phu haKas’dim

w’eth- Y’rushalam nathatsu.
Jer39:8 The Kasdim burned the king’s house and the houses of the people,
and they broke down of Yerushalam.
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9. w'eth yether ha’am hanish’arim ba ir w'eth-hanoph’lim naph’lu «layu
w'eth yether ha am hanish’arim heg’lah N’buzar-‘adan =~tabachim Babel.

Jer39:9 As for the rest of the people who remained in the city, those that fall away,
fell o him and the rest of the people who remained,
Nebuzaradan of the bodyguard carried them into exile in Babel.
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10. umin~ha“am hadalim ‘eyn-lahem m’umah hish’ir N'buzar’adan
=tabachim b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu’.

Jer39:10 But some o' the poorest people was not a thing to them,
Nebuzaradan of the bodyguard left behind in the land of Yahudabh,
and gave them vineyards and fields at that day.
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11. way’tsaw N'bukad’re’tssar melek-Babel «~-Yirm’Yahu
yad N’buzar’'adan =tabachim le’'mor.

Jer39:11 Now Nebukadretssar king of Babel gave orders YirmeYahu
the hand of Nebuzaradan of the bodyguard, saying,
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12. qachenu w’ sim “alayu w'al-taas lo m’umah ra”
ka’asher y'daber yak ken “aseh imo.

Jer39:12 Take him and set him, and do not do anything evil to him,
thus do him even as he says to you.
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13. wayish’lach N’buzar’adan ~tabachim uN’bushaz’ban rab-saris
w'Ner’'gal sar-‘etser rab-mag w' 20! rabey melek-Babel.

Jer39:13 So Nebuzaradan of the bodyguard sent, and Nebushazban,
the captain of the guard, and Nergal-sar-ezer Rab-mag
and 2!/ leading officers of the king of Babel;
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14. wayish’l’chu wayiq’chu ‘eth-Yirm’Yahu hamatarah
wayit'nu ‘otho ‘c/=G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan 'hotsi’ehu ‘cl-habayith
wayesheb ha am.

Jer39:14 even they sent and took YirmeYahu of of the guardhouse
and entrusted him (0 GedaliYahu, the son of Achiqgam, the son of Shaphan,
take him (o the house. So he stayed of the people.

A4 kail dméoreldav kat ElaBov Tov Lepeprav €€ addfs Ths PvAakfs
kal €dwkav adTov mpos Tov I'odoAiav viov Axikap viod Xadbav-
kal €€Myayov adToV, kal éxabioev év péow Tod Aaod.
14 kai apesteilan kai elabon ton Ieremian tes phylakes
And they sent and took Jeremiah of of the guard,
kai edokan auton ton Godelolian huion Achikam huiou Saphan;
and they gave him to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan,
kai exégagon auton, kai ekathisen tou laou.
and they led him out. And he sat of the people.
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15. w’el-Yir'm’Yahu hayah d’bar-

bi “atsur hamatarah le’'mor.
Jer39:15 Now the Word of had come o YirmeYahu
while confined of the guardhouse, saying,

5> Kai mpos Iepeprav éyéveto Aoyos Kuplov év T adA ) Tis dbulaxis Aéywv
15 Kai Ieremian logos tés phylakes legon
And to Jeremiah the Word of of the guard, saying,
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16. halok w'amar’at ['""Ebed-melek haKushi Ie’mor hoh- ts’ba oth
Yis’ra’El hin'n' mebi ‘eth-d’baray ‘c/~ha’ir hazo’th 'ra"ah

w'lo’ I'tobah w'hayu yak bayom hahu’.

Jer39:16 Go and speak (o Ebed-melek the Kushi, saying, Thus of hosts,
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of Yisra’El, Behold, ! shall bring My words on this city disaster
and not for prosperity; and they shall take place before you on that day.

<16> Iopebov kai elmév mpos ABSepeley Tov Aibloma
Od7ws elmev kipLos 6 Beds Iopam "I8od éym dépw Tods Adyous pov
€L TTV TOALY TAOTTV €LS Kaka Kal ovk €ls ayabd-

16 Poreuou kai eipon Abdemelech ton Aithiopa Houtos eipen Israel
Go and say to Ebed-melech the Ethiopian! Thus said of Israel,

Idou pherd tous logous mou ¢pi tén polin tautéen ¢is kaka kai ouk eis agatha;
Behold, I bring my words this city bad things, and not for good things.
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17. whitsal’tik bayom~hahu’ n'um=~ w'lo’ thinathen b’yad ha’anashim
-‘atah yagor mip’neyhem.

Jer39:17 But I shall deliver you on that day, declares ,

and you shall not be given into the hand of the men you fear of their faces.

17> kail cwow oe év ™ 'f]p,épq. éKeiv'n KAl o0 pn\] dwow oe els X€ELlpas TdV &vepémmv,
®v oV boPf &md MposdTOU AVTHV.
17 kai s0s0 se en te hemera, ekeiné kai ou me doso se
And I shall deliver you in that day, and I shall not give you
eis cheiras ton anthropon, sy phob¢€ apo prosopou auton.
into the hands of the men you fear from their face.
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18. ki malet ‘amalet’ak ubachereb lo’ thipol w’hay'thah I'ak shalal
~-batach’at bi n'um- .

Jer39:18 I shall certainly rescue you, and you shall not fall by the sword;

but you shall have a prize to you, you have trusted in Me,

declares

18> 61 crdl)Lmv oHOW O€, KAl &v f)op.cl)aiq. oV p.'f’l 1'ré0"ns'
kal €oTal 7 PuyT cov els ebpepa, STL émemolbers ém’ épol, dmoilv kbpLos.
18 SQzOn s0sO se,
by delivering, I shall deliver you,

kai en hromphaia ou mé pesés;

and the broadsword in no way shall you fall.
kai estai heurema, epepoitheis ep’ emoi, phésin

And shall be gain, you relied upon me, says
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